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Abstract

Group names hold a significant position in Romanian toponymy, constituting
the etymologic solution for a large number of denominations. In the present article, based
on a structural and statistical analysis, we intend to present a particular situation: that in
which, starting from formal identical words (appellatives, anthroponyms, toponyms),
pair group names are formed and later transferred, without any alteration in the form,
into toponymy. We will analyse these toponyms-group names, according to the following
considerations: Provenience, Formants, Object of denomination.
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Résumé

Les noms de groupe détiennent une position significative dans la toponymie
roumaine, en constituant la solution étymologique pour un grand nombre de
dénominations. Dans cet article, en base d’une analyse structurale et statistique, on a
pour intention de présenter une situation spéciale: a savoir celle ou a partir des mots
formellement identiques (appellatifs, anthroponymes, toponymes), on forme des noms
de groupes paires et qui sont ultérieurement transférés, sans aucune modification dans
leur forme, en toponymie. On va analyser ces noms de toponymes-groupes, selon les
considérations suivantes: Origine, Formants, Objet de nomination des dénominations.

Mots-clés: origine commune, nom de groupe, toponymes, suffixes, statistiques

In the Introduction to DTRO', Gh. Bolocan argued that a special dictionary of
the group names, formed from toponyms (“any name of a place, from which a collective
name derives”, generally), on the entire territory of our country, could easily have more
than 30,000 words. So far, the richest collections of group names can be found in the
published toponymical dictionaries — integrally or partially — on regions, the project of
making such a lexicon remaining, for the time being, an intention. Therefore, until we
have the possibility to study the entire material, researches are carried out separately, on
“small samples”, different as volume and type of information, according to the purpose,
considered by each author.

Group names appeared from the necessity to explain the denominations of
localities, formed with the (plural®) suffixes (-esti (Adamesti, Baldnesti etc.), -eni

! Dictionarul toponimic al Romaniei. Oltenia — DTRO (coord. prof. Gh. Bolocan, PhD), vol. 1 (A-
B), Craiova, Editura Universitaria, 1993, p. 30.

2 See also Gh. Bolocan, Categoria ,,nume de grup” in toponimie, in LR, XXV, (1976), no. 1, p. 89.
In Introducere to Tezaurul toponimic al Romdniei. Moldova, vol. 11. Mic dictionar toponimic al Moldovei
(structural §i etimologic), Part 1, Toponime personale (coord. Dragos Moldovanu), lasi, EUAIC, 2014

19

BDD-A27579 © 2017 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 16:14:58 UTC)



Tustina BURCI

(Alexeni, Aluneni etc.), -ani (Badicani, Baltani etc.), -ari (Bajenari, Blidari etc.), etc.,
whose direct origin is always based on appellatives, their connection with anthroponomy
and toponymy being an indirect one. The micro-toponym Chiscaneni (from the village
of Ulmeasca, Traian commune-BR), for example, has an etymological route that includes
successive changes of category: toponym Chiscaneni < group name chiscaneni <
toponym Chiscani < group name chiscani < proper name (p.n.) Chisca. One can notice
the fact that, both the anthroponym Chisca, for the toponym Chiscani, along with the
place name Chiscani, for Chiscaneni, occupy secondary positions, in this direction.

A root-word usually generates a single derivational chain, similar to that
presented above. Yet, we can find situations in which the prototype follows dichotomic
evolutions, and, even more than this, it happens that it benefits (actually in a small
number) by a wide variety of toponymic occurrences. Here are, for the beginning, two
examples, in which the suffixes -ani and -esti are attached, both of them, to the name of
a person and a place, without considering any “specialisation”* of theirs:

group n. badani — top. Badani (part of village, Cornatel v.
7 Buzoiesti c., AG)

p.n. Badan \
group n. badanesti — top. Badanesti (village, town Fieni, DB)
group n. piscurani — top. Piscurani (part of village, Tatarasti
71 vt,TR)

toponym Piscuri

group n. piscuresti — top. Piscuresti (part of village Negrenii
de Jos v. Tatarasti c., TR)
The direct origin of the toponyms with a plural form, previously quoted, Badani
/ Badanesti and Piscurani / Piscuresti, also stops, within the class of appellatives, being
fixed on the homonymous group names. Nonetheless, indirectly, they have a common
element in the tree family: the anthroponym Badan, on the one hand, and the toponym
Piscuri, on the other hand. This type of names with common lexical origin, is our object
of analysis in the present work, having DTRM* as a source.
Before presenting the information, we ought to make a few comments:
1. Due to the form identity between the toponyms and the group names from

(further quoted as: Tezaurul toponimic al Romdniei. Moldova...), it is contested that the plural aspect of
toponyms would represent the consequence for their provenience from the group names, owing to the fact
that “in our case, as much as at the Slavic people, the concept of «village» was bivalent, simultaneously
designating both the territory and its dwellers. Consequently, the oiconyms would cumulate the two
designation functions too, being both nomina colectiva and nomina loci” (p. XVI).

3 In the literature, there was a debate around the value of these suffixes (-esti and -ani/-eni), initially
considering that the first one has the attribution to express the belonging to a person, while the last ones
reflect the local belonging. Yet, the practice demonstrated that their attributions are often overlaid, because
otherwise we would not be able to register “examples that prove how easily the two functions can be mixed,
regarding one and the same suffix” (lorgu lordan, Toponimia romdneasca, Bucuresti, Editura Academiei
Romane, 1963, p. 159). In the cases of affixal synonymy, the fact that one of the formants is preferred within
a certain region (-esti, more frequent in Muntenia, and -eni, -ani, in Moldova), requests, once more, its
double functionality (/bidem, p. 160-161).

4 Dictionarul toponimic al Romdniei. Muntenia (DTRM) (coord. prof. Nicolae Saramandu, PhD), 1
(A-B), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2005 and the next.
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which they come (as one can notice from the examples above), we opted — for the
purpose of not burdening the material — for preserving two segments of the etymological
chain. Actually, they also present the process of changing, from the root to the derivate,
“the finite product” — the toponym (constructed through conferring’ the proper name
title, to the common one) — being, at present, meaningless; it preserves only the
designative function, the speakers losing, many times, the contact with the original
motivation. Yet, between brackets, we kept the localisation of the topics, for the purpose
of following easily their frequency and territorial distribution.

2. The second observation addresses the connection with the original motivation.
As referring to the origin of the anthroponyms, Stefan Pasca noted that: “The social
nucleus, ignoring the circumstances in which an individual was given a mocking name,
but preserving this name, by virtue of circumstances, i1s forming, in time, a vague,
artificial conception, on addressing the motive of choosing that mocking name” ®. The
affirmation keeps its validity outside the sphere of toponymy too. The time distance as
confronted with the moment the denominations appeared, makes one of them to be
uncertain, from the etymological point of view, meaning that their origin can be divided
two or even three times. As referring to the material we are going to consider, in DTRM,
there are unique etymological solutions (they represent the majority), but also multiple.
Regarding the last category, the situations found here are presented as follows:

a) one of the toponyms has a multiple origin: buturugari (GR) / buturugeni (GR)
< p.n. Buturuga (or buturugar “person who digs up stumps”, the first name), dichiseni
(IL) / dichisesti (BZ) < p.n. Dichis (or Dichiseanu, the first name), gardeni (GR) /
gardesti (AG) < p.n. Gardea (or Gardareanu, the first name); ciulinesti (AG) / ciulini
(DB) < p.n. Ciulin (or the appellative ciulin, the second name), dragoiani (AG) /
dragoiesti (AG) < p.n. Dragoi (or Dragoiescu, the second name), hodorogesti (BZ) /
hodorogi (OT) < p.n. Hodorog (or p.n. Hodoroaga, the second name) etc.;

b) both of the toponyms have multiple origin:

— different: carciumari (OT) / carciumaresti (AG) < p.n. Cdrciumaru (or the
appellative cdarciumar, the first name; p.n. Cdrciumarescu, the second name); cojani
(BR) / cojesti (AG) <pn.. Coja (or the appellative cojan “dweller from the north-western
field of Muntenia — Counties of Buzau and Braila”, first name; p.n. Cogja, second name);
colibasi (AG) / colibaseni (CL) < p.n. Colibas (or the appellative colibas “person who
lives in a hut; loner, person who lives on the mountainside”, first name; top. Colibayi,
second name); codreni (AG) / codresti (AG) <p.n. Codrea (or the appellative codru, top.
Codru, np. Codreanu’, first name; p.n. Codrescu, second name); gdscani (AG) / gdsteni
(BZ) / gdstesti (GR) < p.n. Gdsca (or p.n. Gdscan, first name; p.n. Gdstescu, last name)
etc.

—identical: albeni (BZ) / albesti (AG) < p.n. Albu or the toponym Alba; alboteni
(AG) / albotesti (BR) < p.n. Albota or the toponym Albota etc.;

The debatable status — on addressing the provenience — of some of the names,
does not disqualify them, from the point of view of the analysis that we are making, as

3 “The transformation of the common «group names» words into toponyms, represents a transfer of
meaning, identical to that which takes place when forming the toponym Alun from the word alun”
(Dictionarul elementelor romdnesti din documentele slavo-romane. 1374-1600 (DERS) (coordinator: Gh.
Bolocan), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 1981, p. XXXIII)”.

¢ Stefan Pasca, Nume de persoane si nume de animale in Tara Oltului, Bucuresti, 1936, p. 51.

7 As noticed, the etymological variants can belong to different classes too.
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long as, among the possible sources, there is something that is of interest to us directly:
a common etymological variant, the one that has also been kept in the article.

3. The moment they appear, the phonetic versions of the toponyms are registered
in our inventory, treating them with separate denominative units (either within the same
suffix, if the differences address the radical, or placing them under different affixes, if
the format suffers variations), due to the fact that they refer to distinct geographical
objects®, whose names represent the local production, conditioned by the vocabulary and
the linguistic format of the denominator: Cristinesti, Cristienesti; Groseni, Groseni,
Odaeni, Odaieni; Tarseni, Tarseni etc. In DTRM, there are other toponymic variants that
originated from homonymous bases: p.n. Arsene > arsanesti (PH) / arsenesti (AG, PH,
TR); p.n. Bajenaru or bdjenar > bajanari (AG, DB) / bajenari (AG, BR, BZ, CL, DB,
IF, IL); p.n. Dobrin > dobrinesti (AG, OT) / dobronesti (DB); p.n. Dragul > dragolesti
(AQG) / dragulesti (AG, BZ, OT, VL); p.n. Frunza > frunzanesti (CL / frunzesti (PH);
toponym Salcia > salceni (DB) / salcieni (PH) etc. This fact does not make them eligible
from the point of view of the analysis that we are making, being composed with one and
the same suffix.

4. In DTRM, there are pair-toponyms, which have not been mentioned here, due
to the fact that their etymology relates them to different referents. Thus, the toponym
Cuibeni (AG) originates from the personal name Cuibu, while Cuibesti (BZ) has as a
toponym Cuibu; Gorgoteni (DB) comes from the toponym Gorgota, and Gorgotesti
(DB) from the anthroponym Gorgota; Decindeni (DB) — the anthroponym Decinde, and
decindesti (BZ) — the name of the place Decindea.

The material of our study enabled us to make a classification, according to the
nest pairs of formants:

-ACI / -ULESTTL: p.n. Butca > butcaci (DB) / butculesti (TR);

-ANI / -ANII° / -ESTI / -ULESTI / -ULESTII: p.n. Bratu > brdtani (IL) / bratanii
(DB) / bratesti (AG, DB, PH, TR) / bratulesti (AG, DB, IF, OT, PH) / bratulestii (DB);

-ANI / -ARI / -ENI: p.n. Gura > gurani (TR) / gurari (TR) / gureni (BZ, TR);

-ANI /-ASTI / -ESTI: p.n. Cioara/i > ciorani (BR, BZ, CL, DB, PH, VL) / ciorasti
(AG, BZ, OT, VR) / cioresti (TR);

-ANI /-ENI': toponym Arges > argesani (AG) / argeseni (TR); np. Bélasa >
balasani (GR) / balaseni (TR); p.n. Bdcu > bacani (AG) / bacdieni (TR); apel. gara >
garani (AG) / gareni (AG, DB); p.n. Gligan(u) > gligani (AG) / gliganeni (AG);

-ANI / -ENI / -ASI: toponym Lunca > luncani (AG) / lunceni (BZ) / luncasi (BZ);

-ANI / -ENI / -ESTI: toponym. Buda > budani (AG) / budeni (AG, BZ, CL, GR,

8 Therefore fulfilling as many individualising functions, as the number of toponyms from different
localities and counties.

9 Starting from those enounced at point 3, which is the fact that we registered separately any phonetic
modification that occurred in the denomination, we applied the same procedure on addressing the articulated
and unarticulated toponyms. Moreover, we considered the plural inflection —i a separate formative element
too, due to the fact that it “constitutes an equally important category, as well represented in Romanian, as
the toponyms with collective suffixes” (Dragos Moldovanu, Legile formative ale toponimelor romanesti cu
radical antroponimic. I. Formatii de plural, in ,,Anuar de Lingvistica si Istorie Literara”, volume XXI, lasi,
Editura Academiei Romane, 1970, p. 32).

10 The suffixes -ani and -eni come from the Bulgarian -eane, -ani representing actually a variant of
-eni. From the functional point of view, they differentiated themselves over time, in the present article being
classified separately (also see DTRO, p. 39).
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PH) / budesti (AG); p.n. Gdsca > gascani (AG) / gasteni (BZ) / gastesti (GR); np. Grosu
> grosani (AG, BZ, PH) / groseni (BR, TR)-groseni (TR) / grosesti (BR, PH);

-ANI / -ENI / -ESTI / -1 / -ULESTI: p.n. Cretu > crefani (DB) / creteni (CL) /
crefesti (GR, OT, PH) / creti (BZ, OT) / cretulesti (AG, DB, IF);

-ANI / -ESTI: Bleju > blejani (AG) / blejesti (TR); p.n. Boja > bojani (BZ, TR) /
bojesti (AG); p.n. Ceausu > ceausani (AG) / ceausesti (AG, DB, VL); p.n. Chirita >
chiritani (VL) / chiritesti (AG, PH); p.n. Chitu >chitani (AG, TR) / chitesti (AG); p.n.
Coja >cojani (BR, BZ) / cojesti (AG, CL, DB, IF); p.n. Curca >curcani (CL) / curcanesti
(BZ); p.n. Deju >dejani (AG) / dejesti (OT); p.n. Dicu >dicani (AG) / dicalesti (AG);
p.n. Dragoi >dragoiani (AG) / dragoiesti (AG, BZ, DB, IL, OT, PH, TR, VL); p.n. Dusa
>dusani (GR) / dusesti (GR, TR); p.n. Duta >dutani (AG) / dutesti (AG); p.n.
Hangu >hangani (BZ) / hdangulesti (VR); p.n. Iepure >iepurani (OT) / iepuresti (AG,
BZ, GR, VL); toponym Piscuri >piscurani (TR) / piscuresti (TR);

-ANI/-ESTI/-ULESTI: p.n. Chisu >chisani (AG) / chisesti (AG) / chisulesti (AG);

-ARI / -ASI: lot “part of land owned by somebody” >lotari (AG) / lotasi (AG, BZ,
OT, PH, VL);

-ARI/-ENI: p.n. Basca >bdascari (AG) / basceni (BZ, PH); p.n. Braniste >branistari
(GR) / branisteni (AG, DB); p.n. Broasca >broscari (CL, DB, OT, TR) / brosteni (AG,
municipality of Bucharest, BZ, DB, IL, PH, TR, VR); p.n. Buturuga >buturugari (GR,
PH) / buturugeni (GR, PH);

-ARI / -ESTI: p.n. Andron >andronari (Db) / andronesti (OT, VL, municipality of
Bucharest); p.n. Baltag >baltagari (BZ) / baltagesti (BR); p.n. Benga >bengari (AG) /
bengesti (AG); p.n. Bocan >bocanari (TR) / bocanesti (AG); p.n. Boasd >bosari (DB)
/' bosesti (AG); p.n. Brdndusa >brandusari (VL) / brandusesti (AG); p.n.
Cocioabd >cociobari (VR) / cociobesti (AG, BZ, DB); p.n. Cocos >cocosari (DB, VR)
/ cocosesti (PH); p.n. Erca >ercari (BZ) / erculesti (BZ); p.n. Furtunda >furtunari (AG)
/ furtunesti (BZ, DB); p.n. Ghinea >ghinari (AG) / ghinesti (AG, DB, PH, TR); p.n.
Gurban >gurbanari (PH) / gurbanesti (CL); p.n. Gurca >gurcari (VR) / gurcesti (BR);
appellative reghin (variant from reghie “a document, based on which, the owners of
cattle, sheep, etc. could transport them over the border with Transylvania and Wallachia,
without paying customs fee”) >reghinari (BZ) / reghinesti (BZ);

-ARI / -ESTI / -I: p.n. Brebene >brebenari (TR) / brebenesti (AG, DB) / brebeni
(OT); p.n. Coconu >coconari (BZ) / coconesti (OT) / coconi (BR); p.n. Cojoc >cojocari
(BR, PH) / cojocesti (BR) / cojoci (IL, OT);

-ASI / -ESTI: toponym Padina >padinasi (PH) / padinesti (AG);

-ATI/-ESTI: p.n. Bogatu >bogati (AG) / bogatesti (AG, BZ, IF); p.n. Cernat >cernati
(AG) / cernatesti (AG, BZ, PH); p.n. Degeratu >degerati (AG, PH) / degeratesti (TR);

-ASTI / -ENI: p.n. Saru or toponym. Saru >sdardsti (IL, PH) / sdreni (BZ);

-ASTI / -ITI: toponym *Pojaru >pojordasti (IL, BZ) / pojordti (BZ);

-El / -ENI: toponym Sibiciu >sibicei (BZ) / sibiceni (BZ);

-EIl / -ESTI: p.n. Catand >cataneii (OT) / catanesti (AG, BZ, DB, OT);

-ENI / -ENII: p.n. Pddure or toponym *Pdadure >padureni (AG, BZ, DB, GR, OT,
VR) / padurenii (BZ, DB); appellative. rapa >rapeni (BZ, PH) / rapenii (DB); toponym
Plopu >plopeni (BR, BZ, PH) / plopenii (OT);

-ENI / -ERI: appellative odaie ,,sheepfold” >oddeni (AG)-odaieni (BR) / odaieri
(PH);
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-ENI / -ESTI: p.n. Albu or toponym Alba >albeni (BZ, TR) / albesti (AG, BZ, DB,
IL, GR, OT, PH, IF, TR); p.n. Albotdi or toponym Albota >alboteni (AG) / albotesti (BR);
p-n. Aldea >aldeni (BZ) / aldesti (DB, OT, PH, TR, VL); p.n. Alexe >alexeni (IL) /
alexesti (BZ); p.n. Badea >badeni (AG, BZ, DB, IL, VL) / badesti (AG, DB, OT, PH);
p.n. Badicea >badiceni (AG) / badicesti (AG, BZ); p.n. Baiu >baieni (AG, IF) / baiesti
(AG, BZ, IF); p.n. Bdaja >bajeni (AG, DB) / bajesti (AG, DB, GR, IL, OT); p.n.
Balan >balaneni (CL) / balanesti (AG, BR, BZ, DB, OT, TR, VR); p.n. Baila >baileni
(AG) / bailesti (AG); p.n. Baltid >balteni (AG, BR, municipality of Bucharest, BZ, IF,
OT, TR, VL) / baltesti (PH); p.n. Balu >baluleni (CL) / balulesti (AG); p.n.
Barac >baraceni (DB) / bardcesti (PH); toponym Bdsca >bdsceni (BZ) / bdscesti (BZ);
p.n. Belcea >belceni (IF) / belcesti (AG); p.n. Bercea >berceni (AG, BZ, GR, PH, TR)
/ bercesti (BZ, GR); p.n. Boboiu >boboieni (TR) / boboiesti (OT); p.n. Boantd >bonteni
(DB) / bontesti (AG); p.n. Borcea >borceni (PH) / borcesti (DB, PH); p.n.
Bordea >bordeni (PH) / bordesti (VR); np. Boldorogea >boldorogeni (Cl) / boldorogesti
(CL); p.n. Borovind >boroveni (AG) / borovinesti (AG); p.n. Botea >boteni (AG,
municipality of Bucharest, BZ, DB, GR, IL) / botesti (AG, BZ, TR, VR); p.n.
Bou >bouleni (AG, PH, TR) / boulesti (BZ); p.n. Bradu >bradeni (AG, BZ, DB) /
bradesti (DB); p.n. Braila >braileni (AG, DB, GR) / brailesti (BZ), p.n.
Branca >branceni (CL, TR) / brancesti (DB); p.n. Branzea >brdnzeni (AG, BZ, CL) /
branzesti (AG, BZ, DB, IL, PH); p.n. Buda >budeni (BZ, CL, GR, PH) / budesti (AG,
BZ, CL, IL, VL, VR); pn. Buduru >budureni (PH) / buduresti (PH); p.n.
Bujor >bujoreni (AG, CL, DB, TR, VL) / bujoresti (TR); p.n. Bumbui >bumbuieni (AG)
/' bumbuiesti (VL); p.n. Burdea >burdeni (TR) / burdesti (AG), p.n.
Burducea >burduceni (DB) / burducesti (BZ); p.n. Buric >buriceni (AG) / buricesti
(AQG); pn. Calugdru >calugareni (BR, DB, GR, OT, PH, TR) / calugaresti (GR, TR);
p.n. Carbune >carbuneni (PH) / carbunesti (BZ, DB, PH); p.n. Cdine >cdineni (BR,
DB) / cainesti (BZ, DB, IL, IF); p.n. Ciocea >cioceni (IL, PH) / ciocesti (AG); p.n.
Codrea >codreni (AG, CL, DB, OT) / codresti (AG, BZ, GR, VR); p.n.
Coltan >coltaneni (BZ) / coltanesti (BZ); p.n. Cornea >corneni (IL) / cornesti (DB, IF,
IL, OT, TR); p.n. Costea >costeni (CL, IL, PH) / costesti (AG, BZ, DB, TR); p.n.
Cotofana >cofofeni (CL, GR, OT) / cotofenesti (BZ, GR, PH); p.n. Crdcea >craceni
(CL) / cracesti (CL, OT); p.n. Cristian >cristieni (AG) / cristienesti (AG, BZ)-cristinesti
(BZ); p.n. Curat >curateni (BZ) / curatesti (CL, GR); appellative descoperi (vb.) “to
leave somebody without a roof above their head” >descopereni (IF) / descoperesti (CL);
p.n. Dichis >dichiseni (IL) / dichisesti (BZ); p.n. Dobre >dobreni (AG, IF, GR, IF, PH,
TR) / dobresti (AG, CL, DB, IF, OT, PH, TR, VL); p.n. Dobrota >dobroteni (BZ) /
dobrotesti (AG, GR, TR); p.n. Dricea >draceni (TR) / dracesti (AG, CL, IL, TR); p.n.
Dumbrava >dumbraveni (AG, BZ, IF, VR) / dumbravesti (AG, PH); pn.
Dumitru >dumitreni (VR) / dumitresti (AG, BZ, DB, IL, OT, PH, VR); p.n.
Florea >floreni (AG) / floresti (AG, BZ, DB, GR, PH); toponym Galicea >galiceni (VL)
/ galicesti (BZ, VL); p.n. Gagea >gdageni (BZ, PH) / gagesti (TR); p.n. Gardea >gardeni
(GR) / gardesti (AG); p.n. Gdrbaciu >garbaceni (TR) / garbacesti (PH, TR); p.n.
Gherase >gheraseni (BZ) / gherasesti (OT); p.n. Ghinda >ghindeni (CL) / ghindesti
(OT); p.n. Ginea >gineni (OT) / ginesti (DB); p.n. Gogea >gogeni (PH) / gogesti (AG,
DB, PH); p.n. Gomoiu >gomoieni (BZ) / gomoiesti (BZ, PH); p.n. Gorgan >gorganeni
(PH) / gorganesti (BZ); p.n. Gorun >goruneni (IF) / gorunesti (AG, PH); p.n.
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Graur >graureni (DB) / grauresti (AG); p.n. Grigore >grigoreni (AG, VL) / grigoresti
(AG, BR, TR); toponym Gruiu >gruieni (IF, PH) / gruiesti (AG); p.n. Gulie >gulieni
(BR) / guliesti (AG, DB); p.n. Gusoiu >gusoieni (TR) / gusoiesti (DB); p.n.
Hagiu >hagieni (IL) / hagiesti (IL, TR, TR); p.n. Iacob >iacobeni (DB) / iacobesti (AG);
pn. Jupdnu >jupdaneni (AG) / jupanesti (AG), p.n. Margine or toponym
Marginea >margineni (AG, BZ, DB, IL, IF, OT, PH) / marginesti (BZ); appellative sdrb
or p.n. Sarbu >sarbeni (BZ, GR, PH, TR) / sarbesti (BR, BZ); appellative sobor “crowd
of people” >soboreni (IF) / soboresti (TR); toponym Predeal >predeleni (BZ) /
predelesti (BZ, DB); toponym Prundu >prundeni (BZ) / prundulesti (BZ); toponym
Tarsa >tarseni (AG)-tarseni (PH) / tarsesti (AG);

-ENII / -ESTI: p.n. Barbuncda sau np. Barbuncea >barbuncenii (BZ) / barbuncesti
(BZ); p.n. Barlea >bdrlenii (TR) / barlesti (BZ, OT, TR); p.n. Bria >brienii (DB) / briesti
(TR); p.n. Groza >grozenii (OT) / grozesti (IL, PH, TR);

-ENI / -ETI: toponym Pdacura >pacureni (PH) / pacureti (PH);

-ESTI / -OCI: p.n. Homocea >homocesti (m. Bucuresti) / homoci (BZ);

-ESTI / -OI: p.n. Bogdan >bogdanesti (AG, BZ, DB, GR, PH, TR, VL) / bogdanoi
(CL);

-ESTI / -ULESTI: p.n. Banu >banesti (AG, DB, GR, PH, VL) / banulesti (BZ); p.n.
Danciu >dancesti (PH) / danciulesti (GR p.n. Dan >danesti (AG, BR, CL, DB, OT, PH)
/ danulesti (BZ); p.n. Dicu >diconesti (AG, OT) / diculesti (AG, BZ);

-ETI / -ULESTI: p.n. Dadu >dadieti (TR) / dadulesti (PH);

-I / -ANI: p.n. Calarasu >calarasi (CL IL, GR) / calarasani (GR); toponym
Caldarusa >caldarusi (BZ) / caldarusani (BZ, DB, IF, IL);

-1/ -ASI: appellative darvar'' “wood worker” >ddrvari (municipality of Bucharest,
CL, DB, GR, PH) / darvasi (TR); appellative scutar “shepherd in charge of a
sheepfold” >scutari (PH) / scutasi (PH);

-1/ -ESTI: p.n. Aprodu >aprozi (CL) / aprodesti (BZ); p.n. Arbdnas(u) >arbanasi
(BZ) / arbanesti (PH); p.n. Armeanu >armeni (TR, VR) / armenesti (DB); p.n.
Badan >badani (AG) / badanesti (DB); p.n. Badita >baditi (AG) / baditesti (AG); p.n.
Bardgau >baragai (AG) / baragaiesti (TR); p.n. Bdjan >bajani (BR, BZ, DB) /
bajenesti (AG); p.n. Barcan >bdarcani (DB) / barcanesti (AG, BZ, GR, IL, OT, PH); p.n.
Belciug >belciugi (BZ) / belciugesti (DB); p.n. Boboc >boboci (AG, BZ, DB, OT, PH)
/ bobocesti (AG, BZ, TR); p.n. Borcan >borcani (AG) / borcanesti (BZ); p.n.
Borsaru >borsari (PH) / borseresti (IL); p.n. Bucsan >bucsani (BR, DB, GR, PH) /
bucsanesti (AG)-bucsenesti (AG, IF); p.n. Bumbac >bumbaci (BZ) / bumbdcesti (AG);
p-n. Caliman >calimani (DB) / calimanesti (BZ); p.n. Carciumaru >cdarciumari (OT,
PH) / cdrciumaresti (AG); p.n. Carlanu >cdrlani (AG) / cdrlanesti (DB); p.n.
Carstian >carstieni (AG, AG, BZ) / carstienesti (AG, BZ, municipality of Bucharest);
p.n. Ciobanu >ciobani (AG) / ciobanesti (AG, DB, PH, TR); p.n. Ciocan >ciocani (GR)
/ ciocanesti (AG, BZ, CL, DB, OT); p.n. Ciolpan >ciolpani (DB, IF, PH) / ciolpanesti
(AG); pn. Ciubuc >ciubuci (PH) / ciubucesti (DB); p.n. Ciulin >ciulini (DB) / ciulinesti
(AG); p.n. Ciungu >ciungi (CL) / ciungesti (AG); p.n. Cizmaru >cizmari (AG, PH, TR)
/ cizmaresti (PH); p.n. Craciun >craciuni (PH) / craciunesti (AG, BZ, DB, OT); p.n.
Crasan >crasani (IL) / crasanesti (AG); p.n. Dogaru >dogari (AG, BZ, DB) / dogaresti
(AG, DB); p.n. Dorobantu or appellative dorobant (“infantry man”) >dorobanti (AG,

"'With the variant darvas “darvar”, Tordan, op. cit., p. 226.
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municipality of Bucharest, BZ, DB, PH) / dorobantesti (AG, DB, PH); p.n.
Gheordun >gheorduni (AG) / gheordunesti (AG); p.n. Gherman >ghermani (BZ, AG,
IF) / ghermanesti (IF, VL); p.n. Glavan >glavani (TR) / glavanesti (PH); p.n.
Hodorog >hodorogi (OT) / hodorogesti (BZ);

-1/-ENI: p.n. Batrdanu >batrani (AG, PH) / batraneni (BZ); p.n. Beletu >beleti (AG)
/ beleteni (BZ); p.n. Colibas >colibasi (AG, BZ, DB, GR) / colibaseni (CL); toponym
Crivatu >criveti (CL) / criveteni (DB); p.n. Garbovu >garbovi (BZ, IL, PH, VR) /
garboveni (BZ, DB);

-1/ -ENI / -ENII / -ESTI: p.n. Breazu >breji (AG) / brezeni (IL) / brezenii (DB) /
brezesti (AG);

-1/ -1I: appellative josean “person who lives in the lower side of a village” >joseni
(AG, BZ, DB)/josenii (GR); adj. parlit “settled in a burnt, scorched place” >pdrliti (BZ,
DB, GR, IL, OT, PH) / parlitii (TR); appellative pietrar “stone worker, carver, builder,
etc.” or p.n. Pietraru >pietrari (AG, DB, PH) / pietrarii (BZ); appellative romdnati
“land of the Romanians”'? >romanati (AG) / romanatii (TR); appellative rudar “worker
(gypsy) that used to extract gold from the sand of a river”; “gypsy artisan who makes
troughs, spoons or spindles out of wood” >rudari (AG, DB, IF, PH, TR, VR) / rudarii
(AG, PH, TR);

-1 /-1 / -ULESTI: p.n. Grecu >greci (AG, PH, CL, DB, GR, IL, IL, OT, TR) /
greculesti (PH) / grecii (AG, DB);

-1/ -ESTI: p.n. Bobic >bobicii (AG) / bobicesti (AG, PH); p.n. Baros >barosii (AG)
/ barosesti (OT);

-ORI / -ANI: toponym Lapos >laposori (BZ) / lapusani (AG);

The material presented above needs some observations referring to:

The provenience of the names. 1f we regard the entire information in general,
we can notice that the great majority originates from anthroponyms; thus, from the two
hundred registered toponyms, around 170 are based on proper names, the rest of the
etymologies, in an approximately equal number, is shared between toponymy and the
common lexis. Moreover, in the cases of etymological “doublets”, the anthroponyms
invariably occupy at least one of the positions. The situation is actually harmonised with
the entire Romanian toponymy, in which the involvement of the proper names in the
“existence” of the names of places is a massive one, much more important, from the
quantitative point of view, than that of the toponyms from the category of
anthroponyms'.

Formants (types and territorial distribution). In a large proportion, the source-
names have double toponymic materialisation, constituted into the following situations:
-aci / -ulesti, -ani / -eni, -ani / -esti, -ari / -asi, -ari / -eni, -ari | -esti, -asi/  -esti, -ati / -
esti, asti / -eni, -asti / -iti, -ei / -eni, -eii / -esti, -eni / -enii, -eni / -eri, -eni | -esti, -enii /
-esti, -eni /| -eti, -esti | -oci, -esti | -oi, -esti | -ulesti, -eti /| -ulesti, -i | -ani, -i / -asi, -i / -
esti, -i / -eni, -i / -ii, -ii / -esti, -ori / -ani. Unlike the other denominations, the toponym
Buda and the anthroponyms Bratu, Brebene, Breazu, Coconu, Cojoc, Chisu, Cretu,
Cioara, Gdsca, Grosu, Gura, Lunca register a ramified derivative map, encompassing
up to five types of formants: -ani / -anii / -esti / -ulesti / -ulestii; -ani / -ari / -eni; -ani
/ -asti | -esti; -ani / -eni | -asi; -ani / -eni | -esti; -ani | -eni | -esti / -i | -ulesti; -ani / -

12 From romdn + Slavic suffix -y, cf. lorgu lordan, op. cit., p. 301.
13 See also Ion Toma, 101 nume de locuri, Bucuresti, Humanitas, 2015, p. 30.
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esti | -ulesti; -ari / -esti | -i; -i | -eni / -enii | -esti; -i / -ii / -ulesti. Referring to -esti and -
ani (-eni), lorgu lordan showed that: “Certain personal themes do not seem to receive
the suffix -esti, due to phonetic causes, which means «euphonicy. ... from Focsa, Pasca,
Rosca etc. they are not possible ... the formations in -esti. Therefore, we do not have any
toponym Focsesti etc., but only Focsani, Pascani, Roscani”'*. According to this
affirmation, it seems that the themes “select” their formants, and, we would add,
determine the degree of their multiplication too. On addressing the same relation, radical
— suffix, Claudia Tudose was also debating, showing that: “The selection of a suffix is
made according to the end of the theme, and the number of syllables that form that
specific theme. The monosyllabic themes are usually selected by complex suffixes. From
the bisyllabic themes (along with the monosyllabic ones — our comment) we have both
derivatives with simple suffixes, and developed suffix derivatives”"’.

The pair -eni / -esti (80) is the most frequent in our study, followed, at a
significant distance, by -i / -esti (33), -ani / -esti (15), and -ari / -esti (14). The rest of the
groups (double, triple, etc.) registers five occurrences or less.

By analysing the presence of each of the formants in particular (-aci, -ani, -anii,
-ari, -asi, -ati, -asti, -ei, -eii, -eni, -enii, -eri, -esti, -eti, -i, -ii, -iti, -oci, -oi, -ori, -ulesti, -
ulestii) within the cited pairs, we can notice that -esti (19'°) occupies the first position, -
eni (14) the second, and the last position is filled by -ani (11). The great frequency of the
suffix -egti is rooted in the length in time'” and the wide spreading of the possessive
suffix -escu, whose form of plural it represents: “The suffix -escu(/) has an exclusive
onomastic value, owing to the fact that it forms only names of people, it fulfils a
patronymic function, of identifying the genealogy, or the filiation. Seldom, in the form
of the singular, the suffix can also be found in the names of places. The plural form of
the suffix -esti(i) also has an anthroponymic value, forming collective appellations that
express the common origin (from the same ancestor) of a group of people, or their
belonging to a certain family. Through the establishment in the names of the villages,
the suffix -esti(i) gains a specific toponymical value”'®.

On addressing the localisation, the situations in which the two members (or
more) of the denominative pair are preponderant, are found in different counties. Here
are a few examples: p.n. Bumbui >bumbuieni — AG: village and estate commune of
Lunca Corbului, commune // bumbuiesti — VL: village c. Boisoara, commune; toponyme
Gruiu >gruieni — IF: estate v.c. Gruiu; PH: estate c. Ceptura // gruiesti — AG: hamlet v.
Ciresu c. Cateasca; p.n. Gulie >gulieni — BR: sheepfold v.c. Baraganu // guliesti — AG:
hamlet v.c. Calinesti; DB: part of village v.c. Ocnita, etc. Yet, quite frequently, they can
be found within the same territory (and sometimes, even in the same locality): toponym
Piscuri >piscurani — TR: part of village v.c. Tatarasti // piscuresti — TR: part of village

14 Torgu lordan, op. cit., p. 160.

15 Claudia Tudose, Derivarea cu sufixe in romdna populard, Bucuresti, Editura Universitatii din
Bucuresti, 1978, p. 248.

16 The numbers can increase — without modifying the classification — if we also integrate here the
related formations: -asti (3), -ulesti (6), -ulestii (1) to-esti; -enii (3) to -eni; -anii (1) to -ani.

17 “First time attested in the 14™ century in Wallachia (1387) and Moldavia (1392), the onomastic
forms derived with -escu(l) reappear in the 15™ century in the Moldavian documentary sources (1409: Stan
Preutescul), and those from Muntenia (1441: Stanciul Moenescul)” (Domnita Tomescu, Numele de persoana
la romani. Perspectiva istorica, Bucuresti, Editura Univers Enciclopedic, 2001, p. 107).

18 Ibidem, p. 108.
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v. Negrenii de Jos c. Tatarasti; p.n. Buturuga >buturugari — GR: village, estate and
valley c. Calugareni; PH: estate c. Gorgota // buturugeni — GR: village and estate c.
Buturugeni, commune GR; PH: estate c. Fulga); appellative reghin >reghinari — BZ:
part of village and hill v.c. Vintila Voda // reghinesti — village and estate c. Manzalesti
etc. The most productive pair is dobreni / dobresti its members having in common four
counties: AG, IF, PH, TR: dobreni — AG: arable land v.c. Musetesti; GR: village and
estate c. Varasti, commune; IF: estate v. Dobreni c. Varasti, hillock c. Bragadiru; PH:
village c. Dumbrava; TR: village and hermitage c. Tatarastii de Sus // dobresti — AG:
village, estate, hermitage and forest c. Dobresti, commune, part of village v.c. Musetesti,
valley v. Cerbureni c. Valea lasului; CL: village c. Vasilati; DB: part of village v. Cuparu
c. Dragodana, estate v.c. Gura Sutii, valley town Moreni, village, estate and glade c.
Moroieni; IF: estate v.c. Dobroiesti, hamlet c. Crevedia; OT: village c. Curtisoara; PH:
part of village v. Coada Malului c. Magurele; TR: village; VL: village and estate c.
Danicei.

If the most widely spread pair is dobreni / dobresti, the county in which there
were registered the most name pairs is Arges'® (42), followed by Buziu (25), Prahova
(12), Dambovita (9), Teleorman (8), GR (5), Ilfov (3), Calarasi (3), lalomita (2), Olt (2),
Braila (1), Vrancea (1), Valcea (1).

The object of the denomination (identity, geographic typology). By limiting
ourselves to the information related to the subject of our article, we notice the fact that
the object of “pair” denomination is usually constituted by the distinct and diverse
geographic forms — balta, cariera de piatra, cartier, catun, colind, comuna, drum, izvor
cu apa minerala, lac, loc, locuinta izolata, mahala, magura, manastire, mogsie, munte,
parte de sat, padure, pardu, plasa, poiand, rapa, sat, schit, siliste, statie de cale ferata,
stana, surpatura, teren arabil, ulita, vale, vailcea (pond, stone career, neighbourhood,
hamlet, hill, commune, mineral water spring, lake, place, isolated house, quarter, hillock,
monastery, estate, mountain, part of village, forest, stream, small rural district, glade,
precipice, village, hermitage, uncultivated land, train station, sheepfold, landslide, arable
land, lane, valley, dale), usually localised in different counties. A name can refer to one
object: Alboteni — village in c. Albota (AG), or more, when the denomination of the
“extremely (socio-) geographic importance”?’ toponym, in a certain space, goes beyond
other places from the nearby area. For example, the name Albesti from the commune of
Albesti-Paleologu (PH) was taken, without formal modifications, by an estate, a train
station and a post office, from the same locality. It is the same with Al/desti (a village in
the commune of Cernatesti, BZ), a name “adopted” by an estate, a hill and a forest, from
the same perimeter.

Extremely few toponyms-pairs refer to one?' and the same geographic object.

19 On an individual counting of the names, Arges keeps its first position, with 175 group names,
followed by: BR — 22, BZ - 127, CL — 36, DB — 97, GR — 42, IF — 26, IL — 35, m. Buc — 8, OT — 48, PH —
95, TR-73,VL-21, VR-18.

20 Tezaurul toponimic al Romaniei. Moldova..., p. 1X.

2 If we extend the researching area to other periods of time, the list can be very much improved.
Nevertheless, referring to Moldova and Transylvania, Gh. Bolocan showed that the number of doublets was
very large (Categoria ,,nume de grup” in toponimie, p. 95), and Dragos Moldovanu asserted that the
functional equivalence of these suffixes (-esti, -ani/ -eni, -on/ -oi, -ari/ -eri) was well documented for the
old era, being justified through the patronymic character of their singular forms (Tezaurul toponimic al
Romaniei. Moldova..., p. XVI).
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They designate few villages from the communes of: Malureni (AG): Badiceni, Badicesti,
Tamadau Mare (CL): Boldorogeni, Boldorogesti; Valea lasului (AG): Boroveni,
Borovinesti; Mihailesti (BZ): Coltaneni, Coltanesti; Calugareni (GR): Cofofeni,
Cotofenesti; Pacureti (PH): Pdacureni, Pacureti; Marzanesti (TR): Groseni, Groseni;
Gostinari (GR): Gostinari, Gostinari, and also subdivisions of villages: part of village,
v.c. Méaracineni (AG) — Lotari, Lotagi; village and estate in c. Patarlagele (BZ) — Sibicei,
Sibiceni; estate in c. Cilibia (BZ) — Ciorani, Ciorasti.

Group names occupy a significant place within the Romanian toponymy,
constituting the etymological solution for many denominations. In the present article,
based on the structural and statistical analysis, we present a particular situation: that in
which, starting from formally identical words (anthroponyms, toponyms, appellatives),
group names-pairs have been formed, with different suffixes, which have later become
names of places. The motivation for their occurrence and aspect are conditioned by extra-
linguistic and linguistic factors: a) the simultaneous existence in several communities of
identical (especially proper) names; b) the emergence of favourable particular
circumstances (especially social, economic, etc.) that bring to the attention of the
community a (the same) proper or common name; c¢) the local specificity, a decisive factor
that imposes the choice of a certain linguistic form, and not another; d) the specificity of
the theme, which allows the attaching of a certain type and number or formants.
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